
La profesión 
más  

bonita del 
mundo 



¿QUIÉN SOY? 
• Ana Sastre Blanco 
• Licenciada en Filología Inglesa y Máster en Traducción 

Especializada 
• Traductora autónoma EN>ES 
• Especializada en traducción médica y farmacéutica 
• Especializada en traducción de textos institucionales 
• www.anasastretraductora.com 



FORMACIÓN ACADÉMICA 



TU PRIMER TRABAJO 



PORTALES DE TRABAJO PARA TRADUCTORES 

ESPECÍFICOS 
• PROZ - https://www.proz.com/ 
• TRANSLATORS CAFÉ - https://www.translatorscafe.com/cafe/ 
• TRANSLATORS BASE - https://www.translatorsbase.com/ 
• SAY-HELLO - https://www.say-hello.com/ 
• HELLO TRANSLATOR - https://www.hellotranslator.com/ 
• Etc. 
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PORTALES DE TRABAJO PARA TRADUCTORES 

DIRECTORIOS DE ASOCIACIONES PROFESIONALES 
 
- ASETRAD - https://asetrad.org/ (general) 
- APTIJ - http://www.aptij.es/ (judicial) 
- ATRAE - http://atrae.org/ (audiovisual) 
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PORTALES DE TRABAJO PARA TRADUCTORES 

PORTALES GENERALISTAS 
 

• LINKEDIN - https://www.linkedin.com/ 
• XING - https://www.xing.com/es (alemán) 
• TOPLANGUAGEJOBS - http://www.toplanguagejobs.es/ 
• EUROPELANGUAGEJOBS - https://www.europelanguagejobs.com/ 
• INFOJOBS - https://www.infojobs.net/ 
• MONSTER - https://www.monster.es/ 
• GLASSDOOR - https://www.glassdoor.com/ 
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EL CURRÍCULUM 



EL CURRÍCULUM 

• Servicios que ofreces y combinación de trabajo, indicando lengua nativa y 
CAT favorita. 

• Formación académica. 
• Formación complementaria 
• Campos de especialidad. 
• Precios y capacidad diaria. 
• Equipo informático y software.  
• Experiencia 
• Publicaciones, asociaciones… 
• Datos personales y huso horario. 

 





REDES SOCIALES 



OJO CON LAS PRUEBAS 

•N.º de palabras 
•Plazo de entrega 
•Leer bien los requisitos de formato, etc. 
•Traducir / Reposar / Revisar 
•Comentarios (si procede) 



TARIFAS 



BLOGS QUE MERECEN LA PENA 

• En la luna de Babel (S. Surià) - https://enlalunadebabel.com/ 
• 20.000 lenguas (O. Jeczmyk) – https://20000lenguas.com/ 
• Algo más que traducir (P. Muñoz) - https://algomasquetraducir.com/ 
• De traducciones y otras rarezas (E. Arrés) - 

http://detraducciones.blogspot.com.es/ 
• Blog de Pablo Mugüerza - http://pablomuguerza.com/blog/ 

 
• Blog del taller del traductor - http://eltallerdeltraductor.com/blog/ 
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EL DECÁLOGO DEL 
TRADUCTOR AUTÓNOMO 

 
 
 



1 - ORGANIZARSE 



2 – SER EMPRESARIO 



3 - VENDERSE 



4- PROFESIONALIDAD 

• TRATO CON EL CLIENTE 
• TRATO CON EL GESTOR DE PROYECTOS 

 



5 – PLANIFICACIÓN DE CADA PROYECTO 



6 - SOCIALIZAR 



7 - ESPECIALIZARSE 

• AULASIC - https://www.aulasic.org/es 
• CÁLAMO Y CRAN - https://www.calamoycran.com/ 
• TRÁGORA FORMACIÓN - https://www.tragoraformacion.com/ 
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8 – DOMINAR LA TECNOLOGÍA 



9 – REIVINDICAR NUESTRO TRABAJO 



10 – SABER DECIR QUE NO 



RECURSOS 

• DICCIONARIOS MONOLINGÜES 
• DICCIONARIOS BILINGÜES 
• GLOSARIOS BILINGÜES 
• TEXTOS PARALELOS 
• CONSULTA PROFESIONAL 
• BASES DE DATOS 
• CORPUS LINGÜÍSTICOS 

 



RECURSOS - Cosnautas 



RECURSOS – RAE (http://dle.rae.es/) 



RECURSOS – CORPUS RAE 
(http://corpus.rae.es/creanet.html) 



RECURSOS - Elsevier 



RECURSOS - EURLEX 



RECURSOS – IATE (http://iate.europa.eu/) 

 



RECURSOS – LEI DE LA UE 
(http://publications.europa.eu/code/es/es-

000100.htm) 



RECURSOS – UNTERM 
(https://unterm.un.org/UNTERM/portal/welcome) 



PLAZOS 



CONSEJO 



¿PREGUNTAS? 



¡¡GRACIAS POR VENIR!! 
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